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R e s u m e n

D u r a n t e  la  é p o c a  c o l o n i a l ,  d e  u n  d o c u m e n t o  d e  c a r á c t e r  j u r í d i c o - a d m i n i s t r a t i v o  s e  

e m i t í a n ,  p o r  l o  g e n e r a l ,  v a r i o s  e j e m p l a r e s ,  s o b r e  t o d o  s i e l  m a n u s c r i t o  l o  i n t i t u l a b a  u n a  

a u t o r i d a d  p ú b l i c a .  A s í  p u e s ,  e s  f r e c u e n t e  e n c o n t r a r  e n  l o s  a r c h i v o s  l o  q u e  l a  D i p l o m á t i c a  

d e n o m i n a  ‘o r i g i n a l e s  m ú l t i p l e s ’, c o m o  e s  e l  c a s o  d e  a l g u n a s  c a r t a s  d e l  i n q u i s i d o r  J u a n  d e  

M a ñ o z c a ,  e s c r i t a s  a  m e d i a d o s  d e l  s i g l o  x v n .  E n  e s t e  t r a b a j o ,  o f r e c e m o s  u n  a n á l i s i s  c o n t r a s -  

t i v o  y f i l o l ó g i c o  d e  v a r i o s  d e  e s t o s  o r i g i n a l e s  c o n  e l  o b j e t i v o  d e  e n t e n d e r  m e j o r  l a  m a n e r a  

e n  l a  q u e  s e  p r o d u c í a n  y  l o s  m o t i v o s  q u e  i n d u c í a n  a  a l g u n o s  a m a n u e n s e s  a  i n c o r p o r a r  a d i 

c i o n e s ,  s u p r e s i o n e s  y v a r i a c i o n e s  e n  lo s  d u p l i c a d o s .  M u c h o s  d e  l o s  e j e m p l o s  h a l l a d o s  a p u n 

t a n  a  u n  i n t e n t o  p o r  a j u s t a r s e  a  u n a  t r a d i c i ó n  d i s c u r s i v a  c o n c r e t a ,  m i e n t r a s  o t r o s  s o n  m á s  

f á c i l m e n t e  a t r i b u i b l e s  a  p r e f e r e n c i a s  e s t i l í s t i c a s  o  l i n g ü í s t i c a s  d e  l a  p e r s o n a  q u e  c o n s i g n a  e l  

d o c u m e n t o .

Palabras  clave : v a ria c ió n , d o c u m e n ta c ió n  c o lo n ia l, d u p lica d o s , s. x v ii.

A b s t r a c t

D u r i n g  t h e  c o l o n i a l  p e r i o d ,  i t  w a s  u s u a l  t o  p r o d u c e  s e v e r a l  c o p i e s  o f  d o c u m e n t s  o f  a  

l e g a l - a d m i n i s t r a t i v e  n a t u r e ,  e s p e c i a l l y  i f  t h e  m a n u s c r i p t  w a s  s i g n e d  b y  a  p u b l i c  a u t h o r i t y .  

T h u s ,  i t  is c o m m o n  t o  f i n d  w h a t  t h e  d i p l o m a t i c s  c a l l  ‘m u l t i p l e  o r i g i n a l s ’ i n  a r c h i v e s ,  a s  i t  is 

t h e  c a s e  w i t h  s o m e  l e t t e r s  o f  t h e  i n q u i s i t o r  J u a n  d e  M a ñ o z c a ,  w r i t t e n  i n  t h e  m i d d l e  o f  t h e  

1 7 th c e n t u r y .  I n  t h i s  p a p e r ,  w e  o f f e r  a  c o n t r a s t i v e  a n d  p h i l o l o g i c a l  a n a l y s i s  o f  s e v e r a l  o f  t h e s e  

o r i g i n a l s  i n  o r d e r  t o  u n d e r s t a n d  m o r e  f u l l y  t h e  w a y  i n  w h i c h  t h e y  w e r e  p r o d u c e d  a n d  t h e  

r e a s o n s  t h a t  i n d u c e d  s o m e  w r i t e r s  t o  i n c o r p o r a t e  a d d i t i o n s ,  d e l e t i o n s  a n d  v a r i a t i o n s  i n  

d u p l i c a t e s .  M a n y  o f  t h e  e x a m p l e s  p o i n t  t o  a n  a t t e m p t  t o  c o n f o r m  t o  a  p a r t i c u l a r  d i s c u r s i v e  

t r a d i t i o n ,  w h i l e  o t h e r s  a r e  m o r e  e a s i l y  a t t r i b u t e d  t o  s ty l i s t i c  o r  l i n g u i s t i c  p r e f e r e n c e s  o f  t h e  

p e r s o n  w h o  r e c o r d e d  t h e  d o c u m e n t .
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E n tre  la variada d o c u m e n ta c ió n  q u e  se c u s to d ia  e n  los archivos, se 
e n c u e n tra n ,  c o n  c ie rta  f recu en c ia ,  m an u sc r ito s  o r ig in a les  y copias o  d u p li 
cados d e  estos. El in te ré s  ling ü ís tico  d e  ana liza rlo s  c o n ju n ta m e n te  ya h a  
sido  d e m o s tra d o  en  a lg u n o s  traba jos  c o m o  el d e  M o ra la  (2005), q u ien  
es tu d ia  u n a  serie  d e  textos n o ta ria le s , escritos e n  el L e ó n  del siglo xm , y las 
copias q u e  h izo  d e  ellos u n  a m a n u e n s e  e n  el siglo xv, o frec ien d o  u n  a n á 
lisis so b re  las in te rv e n c io n es  d e l cop is ta  en  d e te rm in a d o s  fe n ó m e n o s  
carac terís ticos del leo n és  m edieval, c u a n d o  ya es tab a  b ie n  avanzado el p ro 
ceso  d e  caste llanización.

N o s iem p re  la p ro d u c c ió n  d e  los tex tos m o d e lo  y sus copias d is tan  dos 
siglos, sino q u e  a veces p o seem o s te s tim o n io s  d e  u n a  m ism a o b ra  q u e  son  
in m ed ia to s  en  el t iem p o , c o m o  su ced e  co n  los do s  m anuscrito s  del 
Crotalón. Las variaciones m o rfo s in tác ticas  q u e  p re s e n ta n  las dos versiones 
d e  este  d iá logo  re n ace n tis ta  las e s tu d ió  p o rm e n o r iz a d a m e n te  O ctavio  d e  
T o led o  (2006), m o s tran d o  c ó m o  estas so n  u n a  m an ife s tac ió n  d e  la varia
c ió n  g en e ra liza d a  ex is ten te  en  la le n g u a  d e  la ép o ca .

Así pu es , n o  son  pocas las o ca s io n e s  e n  las q u e  se h a  p u es to  d e  m a n i
fiesto  la im p o r ta n c ia  d e l e s tu d io  d e  las v a r ia n te s  q u e  n o s  o frece  este  tip o  
d e  tex to s  p a ra  el e s c la re c im ie n to  d e  las e v o lu c io n e s  lingü ís ticas  y, p o r  
e n d e ,  p a ra  la h is to r ia  d e  la l e n g u a  (O ctav io  D e T o le d o  2006, O r d u n a  
1988 [2005], S án ch ez-P rie to  1998: 82). N o  s ie m p re  p u e d e n  co n s ta ta rse  
ca m b io s  d e sd e  u n  p u n to  d e  vista d ia c rò n ic o ,  p e r o  las v ariac iones q u e  se 
o b se rv an  e n  u n  m ism o  es tad io  s in c ró n ic o  n o s  p e r m i te n  tam b ién  te n e r  
u n  m ay o r c o n o c im ie n to  s o b re  la le n g u a  e n  u n  p e r ío d o  h is tó rico  c o n 
c re to .

S ig u ie n d o  esta  l ín ea , no s  p la n te a m o s  c o m o  o b je tivo , en  este  trab a jo , 
o f r e c e r  u n  análisis co n tra s tiv o  d e  a lg u n o s  d o c u m e n to s  y sus d u p licad o s , 
e m itid o s  to d o s  ellos en  u n  p e r ío d o  d e  t ie m p o  m u y  breve: c o n c re ta m e n 
te, en  el m es d e  se p t ie m b re  d e  1626. T odos los m a n u sc r i to s  fu e ro n  escri
tos e n  la c iu d a d  d e  San F ran c isco  d e  Q u ito  - c a p i ta l  d e l  ac tua l E c u a d o r -  
y se cu s to d ian , hoy  en  d ía , e n  el A rch ivo  G e n e ra l  d e  Ind ias  d e  Sevilla 
(AGI). E n  c o n c re to ,  se t ra ta  d e  d o s  ca rtas  a u tó g ra fa s ,  escritas  p o r  el l icen 
c ia d o  J u a n  d e  M añ o zca  y Z am o ra , y d e  seis d u p l ic a d o s  d e  las m ism as, 
co n s ig n ad o s  e n  el m ism o  m es y a ñ o  p o r  al m e n o s  c u a t ro  e sc rib an o s  dis
tin to s , co m o  se co n s ta ta  m e d ia n te  la o b se rv ac ió n  d e  los d is tin tos  tipos d e  
calig rafía .

El análisis co n tra s tiv o  y f ilo ló g ico  d e  es to s  m a n u s c r i to s  in é d ito s  no s  
a b re  el acceso  a  u n  ca tá lo g o  d e  a sp e c to s  q u e  d i fe re n c ia n  a u n o s  y a 
o tro s , co m o  las d is tin ta s  ad ic io n e s ,  o m is io n e s  y v a r ia c io n es  d e  t ip o  léxi
co  y m o rfo s in tá c tic o .  E n tre  ellos, p o r  e je m p lo ,  se e n c u e n t ra n :  o m is io 
n es  d e  a r tíc u lo s , e m p le o  d e  d ife re n te s  t ie m p o s  v erb a le s , a l te rn a n c ia s



p re p o s ic io n a le s ,  o m is io n e s  d e  p a re s  s in o n ím ic o s ,  a d ic io n e s  d e  c o m p le 
m e n to s ,  etc .

A sim ism o, el es tu d io  d e  estas v ariac iones  n o s  p e rm i te  e n te n d e r  m e jo r  
el c o n te x to  y la s itu ac ió n  e n  los q u e  estos m a n u sc r i to s  fu e ro n  con fecc io 
nad o s , c o n o c ie n d o  así, u n  p o c o  m ás, el m o d o  d e  e la b o ra c ió n  d e  los d u p li 
cados e n  la é p o c a  co lon ia l o, al m en o s , la  m a n e r a  e n  q u e  varios am a
n u e n se s  co n s ig n a ro n  u n  c o n ju n to  d e  m a n u sc r i to s  d e l siglo xvii, in titu la 
dos p o r  el l icen c iad o  J u a n  d e  M añozca.

2 . O r ig in a l e s  m ú l t ip l e s  e n  la  d o c u m e n t a c ió n  c o l o n i a l

E n tre  la d o c u m e n ta c ió n  co lon ia l q u e  se cu s to d ia  e n  el A rchivo G en e 
ral d e  In d ias  d e  Sevilla (AGI), se p u e d e  e n c o n t r a r  u n a  serie  d e  m an u sc r i
tos q u e  la D ip lo m ática  d es ig n a  com o  ‘o r ig in a le s  m ú ltip le s ’ (Real Díaz 
1970: 23). Estos d o c u m e n to s  im p lican  la c re a c ió n  d e  varios e jem p la res  d e  
u n  n eg o c io  ju r íd ic o  id én tico  e n  u n  m ism o  ac to  c ro n o ló g ic o  y ba jo  las m is
m as fo rm a lid ad es  (R eal Díaz 1970: 23).

C o n  ‘ac to  c ro n o ló g ic o ’ se e n t ie n d e  u n  h e c h o  c ro n o ló g ic o  esp iritua l y 
n o  físico, es decir, el a u to r  p re te n d e  q u e  la actio  d e l  d o c u m e n to  q u e d e  c o n 
s ig n ad a  en  varios e jem p la res , a u n q u e  e n  la e la b o ra c ió n  d e  los m ism os 
tra n sc u rra  u n  t iem p o  breve. P o r  o tro  lad o , el té rm in o  ‘o r ig in a l’ rem ite  a  
q u e  el d o c u m e n to  está  e la b o ra d o  p o r  la v o lu n ta d  d ire c ta  d e  los au to re s  y 
co n se rv ad o  e n  la fo rm a  y m a te r ia  g e n u in a s  b a jo  las cua les  fu e ro n  em itidos 
(Real Díaz 1970: 20).

A h o ra  b ien , e n t r e  los d o c u m e n to s  o rig in a les , p o d e m o s  d is tin g u ir  dos 
tipos: e n  p r im e r  lugar, se e n c u e n tra n  los m a n u sc r i to s  au tóg ra fos , es decir, 
aque llo s  q u e  son  co n s ig n ad o s  p o r  la m ism a p e r s o n a  q u e  id ea  el c o n te n id o  
d e l d o c u m e n to  y q u e  lo firm a; y, en  s e g u n d o  lugar, los h e te ró g ra fo s , e n  los 
q u e  o t ra  p e r s o n a  se e n c a rg a  d e  p o n e r  p o r  esc rito  lo q u e  el a u to r  q u ie re  
em itir. Así sucede , p o r  e jem plo , co n  m u c h a s  ca rtas  o rig ina les  (q u e  so n  
au tóg ra fas) y sus d u p licad o s  (q u e  son h e te ró g ra fo s ) .

La g ra n  a b u n d a n c ia  d e  o rig inales  m ú ltip le s  q u e  p u e d e n  en c o n tra rse  
e n  la d o c u m e n ta c ió n  co lon ia l - s o b re  to d o , e n  d o c u m e n to s  em a n ad o s  d e  
a u to r id a d e s  p ú b lic a s -  se d eb e , p r in c ip a lm e n te ,  a  do s  motivos. E n  p r im e ra  
in stancia , p o r  las llam adas disposiciones generales o  circulares, cuyo o rig en  se 
ha lla  en  el c o n c e p to  d e  u n id a d  po lítica  d e  los te r r i to r io s  d e  u l tra m a r  - a  
p esa r  d e  la d ivers idad  y d is tanc ia  g eo g rá fica  q u e  ex iste  e n tre  e l lo s -  y, e n  
se g u n d o  té rm in o , p o r  el s im ple  deseo  d e  q u e  el d o c u m e n to  llegara  a su  
d es tin a ta r io  (Real D íaz 1970: 25). C ad a  m a n u s c r i to  e m p re n d ía  u n  largo  y 
pe lig roso  viaje, en  el q u e  se p o d ía  e n f r e n ta r  a  vicisitudes m uy  diversas 
co m o  acc id en tes  n a tu ra les , a taques d e  p ira tas , em bistes  d e  a rm ad as  
ex tran je ra s  e n  g u e rra ,  etc.



P o r todo  ello, 110 so lo  e n  los te rr i to r io s  u ltram arin o s , s in o  tam b ién  
d e sd e  la P en ínsu la , se e m it ie ro n  n u m ero so s  d up licados, tal y c o m o  se dis
p u so  e n  las O rd e n an z as  de l C o n se jo  d e  1571 (Real D íaz 1970: 25):

D e  t o d a s  la s  p r o l u s i o n e s ,  g é d u l a s ,  c a r t a s  y o t r o s  d e s p a c h o s  n u e s t r o s ,  q u e  d e  o f f i g i o  s e  

l i b r a r e n  y d e s p a c h a r e n  e n  e l  C o n s e j o  d e  la s  I n d i a s  y s e  v u i e r e n  d e  e r n b i a r  a  a q u e l l a s  

p a r t e s  s e  e m b í e n  d u p l i c a d o s  e n  d i u e r s o s  n a u í o s ,  e n c a m i n á n d o l o s  p o r  d o n d e  m á s  

c o n u e n g a  c o n  b u e n  r e c a u d o  d e  c u b i e r t a s  ( O r d e n a n z a s  d e l  c o n s e j o  d e  1 5 7 1 ,  n ú m  8 4 ) .

C o n  el fin d e  a se g u ra r  q u e  al m e n o s  u n  d o c u m e n to  lleg ara  a  su  desti
n o , p ro life ra ro n  los e je m p la re s  d e  u n  m ism o m an u sc r ito  q u e  te n ía n  el 
m ism o  valor ju r íd ic o .  Así pu es , los o rig ina les  m ú ltip les  p ro d u c ía n  los m is
m os d e rech o s  (si se t ra ta b a  d e  u n  d o c u m e n to  d e  ca rá c te r  d ispositivo), y 
serv ían  de  p ru e b a  de l h e c h o  d o c u m e n ta d o  (en  el caso d e  q u e  el m a n u s 
c r ito  fu e ra  u n  d o c u m e n to  p ro b a to r io ) .

E jem plos co n c re to s  d e  estos d o c u m e n to s  son los q u e  c o n fo rm a n  el 
co rp u s  d e  este traba jo , c o m o  d e ta lla m o s  en  el s igu ien te  ep íg ra fe .

3 . C o r p u s

N uestro  co rp u s  está  co n s t i tu id o  p o r  o ch o  d o c u m e n to s  o rig ina les , d e  
los cuales dos son  au tó g ra fo s , y los o tro s  seis h e te ró g ra fo s  y d u p lic a d o s  d e  
los dos an te rio res . La d ife re n te  ca lig rafía  d e l  cu e rp o  d e l  tex to  y la firm a  
nos p e rm ite  iden tif ica r  q u e  se t ra ta  d e  d o c u m e n to s  h e te ró g ra fo s . P o r  o tro  
lad o , sabem os q u e  estos so n  d u p licad o s  p o rq u e  así se ex p líc ita  e n  las p o r 
tadas o folios p rin c ip a le s  d e  los d o cu m e n to s ,  m e d ia n te  la abrev ia tu ra : 
Dupp'1" o  Dupd".

T odos estos m an u scrito s  son  cartas d irig idas al Rey, escritas d esd e  
Q u ito  e in titu ladas p o r  el in q u is id o r  apostó lico  d e  la c iu d a d  d e  los Reyes, 
- e s  decir, de  L im a -  y v is itado r g e n e ra l  d e  la Real A u d ien c ia  d e  Q u ito : el 
l icenc iado  J u a n  de  M añ o zca  y Z am o ra , hijo d e  D o m in g o  d e  Z a m o ra  y d e  
C a ta lin a  M añozca (L u n d b e rg  2008: 865). Este v izcaíno , n a c id o  e n  
M arq u in a , e lab o ró  u n a  se r ie  d e  d o cu m e n to s ,  cuyos d u p lic a d o s  fu e ro n  
co n signados p o r  d istin tos e sc rib an o s .

N o p o d em o s  saber e x a c ta m e n te  q u ién e s  fu e ro n  las p e rso n as  q u e  escri
b ie ro n  los dup licados, ya q u e  sus n o m b re s  n o  con stan  en  los d o c u m e n to s ,  
p e ro  sí p o d em o s  d e d u c ir  q u e  fu e ro n  escribanos d ife ren tes , p o r  las d is tin 
tas caligrafías q u e  p re se n ta n  los m an u scrito s . Si las cartas au tó g ra fas , C A I 1 
y CA22, fu e ro n  escritas p o r  el m ism o  licenc iado  J u a n  d e  M añ o zca  -y a  q u e

1 A partir de ahora nos referiremos a ella c o m o  carta autógrafa 1 [C A I], y a sus dos duplicados  
com o [DA1] y [D B1 ].

2 Emplearemos estas siglas para referirnos a la carta autógrafa 2 [CA2], y [DA2], [D B2], [DC2] y 
[D D 2], para remitimos a sus cuatro duplicados.



la  ca ligrafía  cursiva d e  la f i rm a  y d e  la  le tra  d e l cu e rp o  de l tex to  p a re c e  la 
m ism a-, co n s id e ram o s  ta m b ié n  q u e  los m an u scrito s  DA1 y DA2 fu e ro n  
co n s ig n ad o s  p o r  u n  m ism o  in d iv id u o  q u e  te n ía  u n a  le tra  cursiva, p e r o  m ás 
r e d o n d a  q u e  la d e  las ca rtas  au tó g ra fas . Los m an u scrito s  DB1 y DB2 p e r 
te n e c e n  a  o t ra  m an o , co m o  se co n s ta ta  p o r  la  ca ligrafía  m ás r e d o n d a  y lim 
pia , cuyas le tras  están  se p a rad a s  u n a s  d e  otras. P o r  ú ltim o , los m a n u sc r ito s  
DC2 y DD2 p re se n ta n  do s  esc ritu ras  d is tin tas  e n tre  ellos y e n t r e  los ya m e n 
c ionados.

Los o c h o  m an u sc r ito s  se c u s to d ia n  e n  el A rchivo G e n e ra l  d e  In d ia s  d e  
Sevilla (A G I), c o n c re ta m e n te  e n  el lega jo  61 d e  la sección  d e  G o b ie rn o  
(n ú m e ro  V) q u e  p e r te n e c e  a la  A u d ien c ia  d e  Q u ito . L a p r im e ra  ca r ta  au tó 
g ra fa  fue escrita  el 4 d e  s e p t ie m b re  d e  1626 y se co n se rv an  dos d e  sus 
dup licad o s , em itidos diecisé is d ías m ás ta rd e , es decir, el 18 d e  s e p tie m b re  
d e  1626. P o r  o tro  lado , la  s e g u n d a  ca r ta  au tó g ra fa  d a ta  d e l  16 d e  sep tiem 
b re  d e  1626 y ex isten  c u a tro  d u p licad o s  d e  ella, co n s ig n ad o s  to d o s  el 18 
d e  se p tiem b re  d e  1626, p o r  c u a tro  m an o s  d istintas. Así pues , to d o s  los 
d u p licad o s  fu e ro n  em itid o s  e l m ism o  d ía  y los o c h o  d o c u m e n to s  -c a r ta s  
au tó g ra fas  y d u p l ic a d o s -  l le g a ro n  a  su  d es tin o  a  la vez: el 9 d e  d ic ie m b re  
d e  1627, es decir, u n  a ñ o  y u n o s  m eses  m ás ta rd e , co m o  se espec ifica  e n  la 
p o r ta d a  d e  cad a  u n o  d e  los d o c u m e n to s 3.

L a o r ig in a lid ad  d e  los o c h o  d o c u m e n to s  q u e d a  g a ran tiz a d a  p o r  su 
au te n tic id a d  d ip lom ática , e n  la q u e  se d e ja  co n stan c ia  d e  q u e  e l d o c u 
m e n to  se realizó  y validó  e n  la  fe c h a  ex ac ta  q u e  se ind ica , p o r  la  p e r s o n a  
q u e  lo in titu la: el l icen c iad o  J u a n  d e  M añozca.

N o  o b stan te , e n tre  ellos ex is ten  d ife ren c ia s  n o tab les  d e sd e  u n  p u n to  
d e  vista lingüístico . P a ra  ilustrarlas , h em o s  tran sc rito  varios fra g m e n to s  d e  
los textos, s ig u ien d o  los c r ite rio s  d e  la re d  CHARTA4, co m o  v e rem o s a  c o n 
t in u ac ió n .

4 .  A d i c i o n e s , o m i s i o n e s  y  v a r i a n t e s

A la h o ra  d e  o r d e n a r  y clasificar los d ife ren te s  fe n ó m e n o s  e n c o n tra d o s  
en  n u es tro s  d o cu m e n to s , h e m o s  d ife ren c ia d o  tres tipos: ad ic io n es , om i

3 En ellas aparece la abreviatura: r‘1:' (recibida) jun to  a la fecha mencionada: 9 de diciem bre de
1627.

4 Si bien la red CHARTA prop on e una triple edición de  los manuscritos (reproducción facsimi- 
lar, transcripción paleográfica y presentación crítica), para este trabajo em plearem os únicam ente las 
transcripciones paleográficas d e  los textos. Los criterios de transcripción pu ed en  consultarse en  
Sánchez-Prieto (2011) o  en  su versión más actualizada, en  la página <www.redcharta.es>. Sobre la red 
CHARTA, su experiencia en la ed ición  d e  textos y sus proyectos, existen numerosas publicaciones 
como: Torrens y Sánchez-Prieto (2012), D iez del Corral Areta (2012), Sánchez González d e  Herrero, 
Sánchez M éndez, Sóhrman y Torrens Álvarez (2013), Diez del Corral Areta y Martin Aizpuru (2014), 
entre otras.

http://www.redcharta.es


s iones y v arian tes5. Si, p o r  lo g e n e ra l ,  las ad ic io n es  y las om isiones so n  cam 
bios v o lu n ta rio s  en  los d u p lic a d o s  -y a  q u e  p a re c e n  in te rv en c io n es  cons
c ien te s  p o r  p a r te  de l cop is ta  q u e  m u e s tra n  el d eseo  d e  m e jo ra r  el tex to , 
c o n  el fin  d e  p re s e n ta r  u n a  m ay o r p re c is ió n - ,  ta m b ié n  ex isten  o tro s  cam 
bios, v o lu n ta rio s  e invo lun ta rio s , q u e  n o  a ñ a d e n  n i o m ite n  nad a , s ino  q u e  
m u e s tra n  s im p le m en te  variac io n es  d e  tip o  m o rfo s in tác tico  y léxico.

C o n  el fin  d e  an a lizar todas  estas m o d ificac io n es  e n c o n tra d a s  en  los 
d u p licad o s , d ed icam o s  u n  p r im e r  su b a p a r ta d o  al e s tu d io  d e  las ad ic iones  
ha lladas  en  los d u p licad o s  (§ 4 .1); u n  se g u n d o , a  las om isiones  (§ 4.2) y, 
p o r  ú ltim o , u n o  a las varian tes  (§ 4.3) d e  tip o  m o rfo s in tác tico  (§ 4.3.1) y 
léx ico  (§ 4.3.2).

4.1 Adiciones

Las p rim era s  ad ic iones q u e  l lam an  la a te n c ió n  al c o n tra s ta r  las cartas 
au tó g ra fas  co n  los d u p licad o s  so n  d e  ca rá c te r  léx ico  y se re fie ren , c o n c re 
tam en te ,  a las p erso n as  m e n c io n a d a s  en  los textos. Así, p o r  e jem p lo , si e n  
la ca r ta  au tó g ra fa  2 se h ac ía  re fe re n c ia  a  u n  tal D iego  R o d ríg u ez  co m o  
‘p e rso n a  d e  sa tisfacción’, en  los c u a tro  d u p licad o s  q u e  p o seem o s d e  esa 
ca rta , se p rec isa  a ú n  m ás q u ié n  es ese D iego , a ñ a d ie n d o  su s e g u n d o  a p e 
llido:

•  {f I r}  (12) D e n t r o  d e  V n  m e s  i m b i a r e  a  la s  d e  G u a i a q u i l ,  y P u e r t o  V i e j o  {13) a  D i e g o  

R o d r i g u e z  (0 ) ,  p e r s o n a  d e  S a t i s f a c < i o n >  [ . . . ]  [ G A 2 ] 6.

•  ( f  I r )  {17) D e n t r o  d e  v n  m e s  i m b i a r e  a  la s  d e  G u a y a q u i l  {18) y P u e r t o  V i e j o  a  D i e g o  

R < o d r i g u e z >  Vrban p e r s o n a  (1 9 )  d e  s a t i s f a z i o n  [ . . . ]  [ D A 2 ] .

•  {f I r )  {17} D e n t r o  d e  V n  m e s  i m b i a r e  a  la s  d e  G u a y a q u i l  {18} y p u e r t o  V i e j o  a  D i e g o  

R o d r i g u e z  Vrban {19} p e r s o n a  d e  s a t i s f a z i o n  [ . . . ]  [ D B 2 ] .

•  {f I r}  {17} D e n t r o  d e  v n  m e s  e m b i a r e  a  l a s  d e  G u a y a q u i l  {18} y P u e r t o  V i e j o  a  D < i e g o >  

R o d r i g u e z  Vrban p e r s < o n a >  (1 9 )  d e  s a t i s f a c t i o n  [ . . . ]  [ D C 2 ] .

•  {f I r )  {14} D e n t r o  d e  v n  m e s  i m b i a r e  a  l a s  d e  G u a y a q u i l  y  P u e r t o  {15) V i e j o  a  D i e g o  

R o d r i g u e z  Vrban {16) p e r s o n a  d e  s a t i s f a g i o n  [ . . . ]  [ D D 2 ] .

L a ad ic ió n  d e  ‘U r b a n ’ a ‘D ieg o  R o d r íg u e z ’ s u p o n e  c la ram en te  u n a  
m e jo ra  e n  los d u p licad o s  f re n te  a  la c a r ta  au tó g ra fa ,  ya q u e  de ta lla  m ás el 
n o m b re  d e  la p e rs o n a  en  cu es tió n , p e rm it ie n d o ,  así, q u e  n o  q u e d e  d u d a  
a lg u n a  d e  q u ié n  es el v isitador al q u e  J u a n  d e  M añozca  env iará  a las cajas

5 Sobre adiciones y omisiones, existen varios estudios d e  traducciones que proponen tipologías 
para clasificarlos, com o la que ofrece Del Rey Quesada (2014: 78). Este autor diferencia entre adicio
nes y om isiones voluntarias e  involuntarias, al realizar un estudio contrastivo en tres versiones caste
llanas d e  tres coloquios de Erasmo con el correspondiente original latino. Esta distinción entre cam
bios voluntarios e  involuntarios es fácilm ente extrapolable a nuestro corpus.

6 Las llaves que se incluyen al inicio de cada ejem plo  indican el folio (f), la página (1, 2, etc.) y 
el recto o  verso (r /v )  en  el que se encuentran. Los núm eros entre llaves que se incluyen después remi
ten a la línea exacta del docum ento en el que aparece el fen óm en o  analizado.



d e  G uayaquil y P u e r to  Viejo. Este cam b io  re fle ja  u n  d eseo  d e  p rec is ión  y 
ex a c ti tu d , ca rac te rís tico  d e  las trad ic io n es  discursivas7 d e  ca rác te r  ju r íd ic o -  
ad m in is tra tiv o 8. R o d ríg u ez  e ra  u n  a p e llid o  c o m ú n  y D iego, u n  n o m b re  
b a s ta n te  f re c u e n te ,  lo q u e  p o d r ía  in d u c ir  a  co n fu s io n e s  si ex is tieran  u n o  
o m ás ‘D iego  R o d ríg u e z ’.

U n a  a d ic ió n  sim ilar la h a llam os m ás a d e la n te  en  el texto , c u a n d o  el 
l icen c iad o  M añ o zca  m e n c io n a  la cau sa  de l o id o r  d o n  M anuel:

•  f f  1 r} {19} L a  c a u s a  d e l  o i d o r  D o n  M a n u e l  ( 0 )  C o n t r a  s u s  C o m p a ñ e r o s ,  q u e d a  [ . . . ]  

[ C A 2 ] ,

•  {f Iv )  {6} Y  la  c a u s a  d e l  o i d o r  {7} D o n  M a n u e l  Tello d e Velasco c o n t r a  {8} s u s  

C o m p a ñ e r o s ,  q u e d a  [ . . . ]  [ D A 2 ] .

•  ( f  lv )  |7¡ Y  l a  c a u s a  d e l  O i d o r  D o n  M a n u e l  T ello {8} de Velasco c o n t r a  s u s  

C o m p a ñ e r o s  q u e d a  [ . . . ]  [ D B 2 ] .

•  ¡ f  lv} {7} la  c a u s s a  d e l  O i d o r  {7} D o n  M a n u e l  tello  (8) de Velasco C o n t r a  s u s  

C o m p a ñ e r o s ,  q u e d a  [ . . . ]  [ D C 2 ] .

•  | f  l r |  | 2 3 )  y  l a  c a u s s a  (2 4 )  d e l  O i d o r  D o n  M a n u e l  Tello d e Velasco c o n t r a  (2 5 )  s u s  

C o m p a ñ e r o s ,  q u e d a  [ . . . ]  [ D D 2 ] .

M ien tra s  e n  la ca r ta  au tóg ra fa , el l icen c iad o  M añozca se re fie re  al 
o ido r, m e n c io n a n d o  ú n ic a m e n te  su n o m b re ,  e n  los d u p licad o s  se espec i
f ican  sus ape llidos: Tello d e  Velasco.

A d em ás d e  estas ad ic iones, h e m o s  h a lla d o  ta m b ié n  o tras d e  ca rá c te r  
léx ico , co m o  la in c lu s ió n  d e  sustantivos c o o rd in a d o s  q u e  p o d em o s  o b se r 
var en  los s ig u ien tes  extractos:

•  ( f  1 r)  (1} P o r  V i a  (0 ) d e l  G < e > n < e r > a l  T h o m a s  d e  L a r r a z p u r u  R < e c i b i >  a  [ . . . ]  [ C A I ] .

•  ( f  I r )  (1) P o r  V i a  y  Orden d e l  G e n e r a l  T h o m a s  d e  (2) L a r r a z p u r u  r e g i u i  a  [ . . . ]  [ D A 1 ] ,

•  ( f  I r )  (1) P o r  v i a  y  orden d e l  G e n e r a l  T h o m a s  d e  l a r r a z p u r u  R e s c i u i  a  [ . . . ]  [ D B 1 ] .

L a c o o rd in a c ió n  de l sustantivo ‘o r d e n ’ a p o r ta  u n a  in fo rm a ció n  n u ev a  
q u e  n o  se c o n te m p la b a  en  la ca r ta  au tó g ra fa , c o m o  es el h e c h o  d e  q u e  
J u a n  d e  M añ o zca  re c ib ie ra  u n as  céd u las  d e l Rey, n o  solo  gracias al g e n e ra l  
g u ip u z c o a n o  T om ás d e  L a rraz p u ru , s ino  p o r  el m a n d a to  y o rd e n  d e l 
m ism o . Esta inc lusión  p ro p o rc io n a  m ás d e ta lle s  q u e  co n tex tu a liz an  m e jo r  
la  in fo rm a c ió n  q u e  em ite  el d o c u m e n to ,  p e ro ,  ad em ás, “vía y o r d e n ” es u n  
g ru p o  p a ra tác tic o  e m p le a d o  en  la tra d ic ió n  discursiva ju r íd ic a ,  p o r  lo q u e  
el au to r, p ro b a b le m e n te ,  al añ ad ir lo ,  d esee  re s ta u ra r  u n  fo rm u lism o  fijado  
e n  este  tipo  d e  tex tos9.

7 Sobre el con cep to  de tradición discursiva, nos referimos a la definición que ofrece Kabatek 
(2006: 153), por la cual estas implican siempre la repetición de  un e lem en to  lingüístico en el tiem po, 
ya sea este una fórmula simple o  un género o  forma literaria compleja.

8 C om o m enciona  Morala (2005: 1447), en  docum entos de este tipo, com o los notariales, resul
ta ob ligado precisar toda la información con detalle.

9 En una búsqueda en G O R D E  p a r a  el siglo x v i i ,  encontram os 4 casos d e  esta construcción en  
1653, en  ordenam ientos y códigos legales, concretam ente en  las C onstituciones de la capilla de Santa



O tra  ad ic ión  significativa es la q u e  in c o rp o ra  el d e te rm in a tiv o  ‘to d o s ’ 
en  a lgunos d e  los d u p licad o s  d e  la  c a r ta  au tó g ra fa  2:

•  {f l r |  {24) P u e d o  a s e g u r a r  a  V < u e s t r a > M a g < e s t a d >  q u e  n o  s e r a  c o n  V e r d a d ,  a s s i  ¡25 )  

p o r  lo  q u e  c o n o z c o  d e  m i ,  C o m o  P o r q u e  (0 ) c h i c o s  y g r a n d e s  e n  e s t a  t i e r r a ,  s o n  (26 ) 

desgraciados e n  t r a t a r l a  [ . . . ]  [ C A 2 ]

•  ( f  lv )  (15 )  p u e d o  a s e g u r a r  a  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d > ( 1 6 )  q  n o  s e r a  c o n v e r d a d  a s s i  p o r  

lo  q u e  c o n o z c o  (17) d e  m i :  c o m o  p o r  q u e  todos c h i c o s  y g r a n d e s  (1 8 )  e n  e s t a  t i e r r a  

s o n  desgraciadísimos e n  t r a t a r l a  [ . . . ]  [ D A 2 ]

•  ( f  lv )  (16) p u e d o  a s e g u r a r  a  V < u e s t r a > M < a g e s t a d >  q u e  n o  (17 )  s e r a  c o n  V e r d a d  a s s i  

p o r  l o  q u e  c o n o z c o  (18 )  d e  m i  c o m o  p o r q u e  todos c h i c o s  y  g r a n d e s  (1 9 )  e n  e s t a  t i e 

r r a  s o n  desgraciadissim os (2 0 )  e n  t r a t a r l a  [ . . . ]  [ D B 2 ]

•  ( f  lv )  (15) p u e d o  a s e g u r a r  (1 6 )  a  V < u e s t r a > M < a g e s t a d >  ( q u e  n o  s e r a  c o n  V e r d a d ,  a s s i  

(17 )  p o r  l o  q u e  C o n o z c o  d e  m i  C o m o  p o r q u e  (0 ) (18 )  c h i c o s  y g r a n d e s  e n  e s t a  t i e r r a ,  

s o n  des(19)graQÍadissimos e n  t r a t a r l a  [ . . . ] [ D C 2 ]

•  ( f  1 v) p u e d o  a s e g u r a r  a  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d >  q u e  n o  s e r a  c o n  V e r d a d  a s s i  p o r  l o  q u e  

c o n o z c o  d e m i ,  C o m o  p o r q u e  (0 ) c h i c o s  y  g r a n d e s  e n  e s t a  t i e r r a  s o n  desgraciadísi
m os e n  t r a t a r l a  [ . . . ]  [ D D 2 ]

L a adic ión  del d e te rm in a tiv o  es u n a  estra teg ia  d e  in ten s if icac ió n  que , 
co m o  se p u e d e  observar e n  los c in c o  frag m en to s  expuestos , n o  se a ñ a d e  
e n  tod o s  los dup licados. E n  los ú l t im o s  dos, el DC2 y el DD2, n o  in c o rp o 
ra n  el d e te rm ina tivo , d e ja n d o  la o ra c ió n  tal y co m o  es tab a  en  la c a r ta  a u tó 
grafa. N o o bstan te , en  el m ism o  f ra g m e n to ,  resu lta  n o ta b le  ta m b ié n  la 
inc lusión  del sufijo superla tiv o  -ísim o, en  ‘d esg rac iad o s’, q u e  a ñ a d e  u n  
m atiz  d e  in ten s id ad  e n  los d u p l ic a d o s  f re n te  a  la ca r ta  au tó g ra fa  y q u e , en  
este  caso, sí se rep ite  p o r  igual e n  los cu a tro  d u p l ic a d o s 10. N o  p o d em o s  
sab e r  con  exac titud  p o r  q u é  a lg u n o s  cam bios se realizan  d e  m a n e ra  siste
m ática  en  los cu a tro  d u p licad o s  y o tro s  n o , p e ro  p o d e m o s  a v e n tu ra m o s  a 
d e c ir  q u e , en  el caso d e  ‘d esg rac iad ís im o s’, la inclusión  de l g ra d o  su p e r la 
tivo precisa  q u e  la s itu ac ió n  d e  esas p e rso n as  es re a lm e n te  grave. Sin 
e m b a rg o , la inclusión  d e  ‘to d o s ’ n o  es tan  significativa, ya q u e  el sen tid o  
d e  ‘to ta lid ad ’ q u e  a ñ a d e  el in d e f in id o ,  ya se ex trae  de l p lu ra l ‘chicos y 
g ra n d e s ’ sin artícu lo .

P o r  o tro  lado , h a llam os ta m b ié n  o tro  tipo  d e  ad ic io n es  q u e  p a rece n  
p e rse g u ir  la m ism a p rec is ión  ya m e n c io n a d a  en  los dup licados:

•  ( f  I r )  (7) N o  p u d e  h a g e r  e s t a  d i l i g e n c i a  a n t e s  (7) p o r q u e  lo s  p a p e l e s  d e  a q u e l l a  c a j a  

e s t a b a n  e n  e l  T r i b u n a l  d e  S < a n t a >  f e e  (7) c o m o  lo s  d e s t a  e n  ( 0 ) L i m a ,  y p o r  l a  d i s 

t a n c i a  d e  l u g a r  y [ . . . ]  [ C A 2 ] .

María Magdalena, d e  Corral de Almaguer. Tam bién se encuentran ejemplos previos en el siglo XV, en  
concreto, 2, en la crónica de los Reyes Católicos d e  Alonso de Santa Cruz y, sobre todo, en  el xvi, en  
el que se obtienen 10 muestras, no so lo  en  España, sino también en M éxico (en Leyes y  ordenanzas 
[Documentos para la historia de México] y en la Brevísim a relación de la destrucción de. las Indias de  Fray 
Bartolomé de las Casas, entre otros).

10 Cabe tener en cuenta, además, que el superlativo intensivo -ísimo es todavía un cultismo en el 
s. x v i i  (cf. Lapesa 1980, Pons Rodríguez 2015, D el Rey 2017b), por lo que su inclusión está en sinto
nía con  el carácter escritural de esta producción  discursiva.



•  {f l r |  ( 1 0 } n o  p u d e  h a z e r  e s t a  d i l i g e n c i a  {11} a n t e s  p o r q u e  lo s  p a p e l e s  d e  a q u e l l a  C a x a  

e s t a { 1 2 | u a n  e n  e l  T r i b u n a l  d e  S a e t a  f e e  ( c o m o  lo s  d e  ( 1 3 |e s t a ,  e n e l  d e  L i m a ,  Y p o r  l a  

d i s t a n g i a  d e (  14} l u g a r  y  [ . . . ]  [ D A 2 ] .

•  {f 1 r l  ¡ 10 |  n o  p u d e  h a c e r  e s t a  d i l i g e n c i a  a n t e s  {11} p o r q u e  lo s  p a p e l e s  d e  a q u e l l a  c a x a  

e s t a b a n  (1 2 )  e n  e l  T r i b u n a l  d e  s a e t a  f e e  c o m o  l o s  (1 3 )  d e  e s t a  e n  e l d e  l i m a  y  p o r  l a  

d i s t a n c i a  (1 4 )  d e  l u g a r  y  [ . . . ]  [ D B 2 ] .

•  ( f  I r )  (1 0 )  N o  p u d e  h a c e r  e s t a  d i l i g e n c i a  a n t e s  p o r q < u e >  (11 )  l o s  p a p e l e s  d e  a q u e l l a  

C a x a  e s t a u a n  e n  e l  t r i ( 1 2 ) b u n a l  d e  s a n c t a  f e e ,  C o m o  lo s  d e  (13 )  e s t a  e n  e l d e  L i m a ,  Y 
[ . . . ]  [ D C 2 ] .

•  ( f  I r )  (8) n o  p u d e  h a z e r  (9) e s t a  D i l i g e n c i a  a n t e s  p o r q u e  lo s  p a p e l e s  d e  a q u e l l a  (1 0 )  

C a x a  e s t a b a n  e n  e l  t r i b u n a l  d e  S a n c t a  f e e ,  /  C o m o  (11 )  lo s  d e  e s t a  e n  e l d e  l i m a ,  Y 
p o r  l a  d i s t a n c i a  d e  (1 2 )  l u g a r  y  [ . . . ]  [ D D 2 ] .

Al añ a d ir  el d e te rm in a n te  y la p reposic ión  el de en  los duplicados, se log ra  
de lim ita r el lugar exacto  e n  el q u e  se e n c u e n tra n  los papeles d e  las cajas - e n  
el T ribunal d e  L im a-, sin d a r  p ie  a  posibles confusiones y am b ig ü ed ad es , p o r  
las q u e  p u d ie ra  pensarse  q u e  están  e n  cua lq u ie r  lugar d e  la ciudad .

P o r  ú ltim o , e n c o n tra m o s  ta m b ié n  la ad ic ió n  d e  u n  s in tag m a  p re p o s i 
c io n a l co m o  ‘d esd e  la n u ev a  p ra g m á tic a ’, q u e  nos a p o r ta  in fo rm a c ió n  
n u ev a  so b re  d esd e  c u á n d o  e x a c ta m e n te  los p re s id en tes  y o id o re s  h a n  lle 
vado  dem asías  e n  sus salarios:

•  ( f  I r )  (9) T e r c e r a  d e  q < u e > ( 1 0 )  e n t e r e  l a  c a j a  d e  la s  d e m a s í a s ,  q u e  h a n  l l e b a d o  (1 1 )  e n  

s u s  s a l a r i o s  P r e s i d e n t e ,  O i d o r e s ,  y  F isc a le s \ . . .  | [ C A I ] ,

•  ( f  I r )  (1 0 )  t e r c e r a  (1 1 )  d e  q u e  e n t e r e  l a  C a x a ,  d e  l a s  d e m a s í a s ,  q u e  (1 2 )  a n  l l e b a d o  d e  

s u s  s a l a r i o s  P r e s i d e n t e  y  (13 )  O i d o r e s  (0 )d e sd e  la  n u e v a  p re g m a tic a  =  [ . . . ]  [ D A 1 ] .

•  ( f  I r )  {11) 3 . a d e  q u e  e n t e r e  l a  c a x a  d e  l a s  d e m a s í a s  (1 2 )  q u e  a n  l l e b a d o  e n  s u s  s a l a r i o s  

p r e s i d e n t e  (1 3 )  y  o i d o r e s .  (0 )d e s d e  la  n u e u a  p re g m a tic a ) . . .]  [ D B 1}.

E n  cursiva, h em o s  se ñ a la d o  ta m b ié n  có m o  e n  los d u p licad o s  se s e p a ra  
a los fiscales de l p re s id e n te  y o id o re s  d e  la A udienc ia , e l im in á n d o lo s . L a  
o m is ió n  d e  este sustan tivo  c o o rd in a d o  p u e d e  es ta r  d i re c ta m e n te  v incu la 
d a  co n  la ad ic ió n  d e  “d esd e  la n u ev a  p ra g m á tic a ”, ya q u e , p ro b a b le m e n te ,  
al in c lu ir  es ta  n u eva  in fo rm a c ió n ,  se d a r ía n  c u e n ta  d e  q u e  los fiscales n o  
es tab a n  co n te m p la d o s  e n  ella, en  c o m p a ra c ió n  co n  el p re s id e n te  y o id o 
res. Esta p r im e ra  o m is ió n  q u e  re señ am o s  n o s  co n d u c e  d i re c ta m e n te  al 
s ig u ien te  a p a r ta d o  d e d ic a d o  a  ellas.

4.2 O m isiones

Al igual q u e  señ a láb am o s p a ra  las ad ic iones, las o m isiones  m ás  ev id e n 
tes q u e  h em o s  e n c o n tra d o  so n  d e  ca rác te r  léxico. M ien tras  e n  el ú l t im o  
e je m p lo  o bservábam os la om is ió n  d e  u n  sustantivo c o o rd in a d o , su p r i 
m ién d o se  la  c o n ju n c ió n  m ás e l sustantivo, e n  esta  ocasión  se e l im in a  el sus
tan tivo  m ás la co n ju n c ió n :



•  {f I r )  {27) [ . . . ]  C o r n o  t a m b i é n  q u e  m e  f u e r a  m u i  f á c i l  e l  (28 )  a h o r r a r  la s  f a l s a s  

Calumnias, y  C r i m i n a c i o n e s  q < u e >  m e  a h í j a n  {29) p e r o  f u e r a  c o n  o f f e n s a  d e  D i o s ,  d e  

V < u e s t r a >  M a g < e s t a d >  y d e  l a  c a u s a  p u b < l i c a >  [ . . . ]  [ C A 2 ] .

•  {f 1 v) {20) [ . . . ]  C o m o  t a m b i é n ,  q u e  m e  f u e r a  {21) m u y  f á c i l  e l  a h o r r a r  l a s  f a l s a s  ( 0 ) 

C r i m i n a c i o { 2 2 ) n e s  q u e  m e  a b i j a n ,  p e r o  f u e r a  c o n  (2 3 )  O f e n s a  d e  D i o s ,  d e  V < u e s t r a >  

M < a g e s t a d >  y  d e  l a  c a u s s a  {24) p u b l i c a  ) . . . ]  [ D A 2 ] .

•  {f lv )  {21) [ . . . ]  c o m o  t a n b i e n  {22) q u e  m e  f u e r a  m u y  f á c i l  e l  a h o r r a r  la s  {23) f a l s a s  (0 ) 

c r i m i n a c i o n e s  q u e  m e  a b i j a n  {24) p e r o  f u e r a  c o n  o f f e n s a  d e  D i o s  d e  V < u e s t r a >  

M < a g e s t a d > { 2 5 )  y  d e  la  c a u s a  p u b l i c a  [ . . . ]  [ D B 2 ] .

•  {f lv )  {20) [ . . . ]  C o m o  {21) t a n b i e n  q u e  m e  f u e r a  m u y  f á c i l  e l  a h o r r a r  {22) la s  f a l s a s  

C r i m i n a c i o n e s  q u e  m e  a h i j a n  {23) P e r o  f u e r a  c o n  o f e n s a  d e  D i o s ,  d e  V < u e s t r a >  

M < a g e s t a d > { 2 4 )  y d e  la  C a u s s a  p u b l i c a  [ . . . ]  ) D C 2 ) .

•  {f lv )  (11) [ . . . ]  c o m o  t a n b i e n ,  q u e  m e  f u e r a  m u y  f á c i l  e l  a h o r r a r  {12) la s  f a l s a s  (0 ) c r i 

m i n a c i o n e s ,  q u e  m e  a h i j a n  ( p e r o  f u e r a  {13) c o n  o f e n s a  d e  D i o s  d e  V < u e s t r a >  

M < a g e s t a d >  y d e  l a  C a u s s a  {14) p u b l i c a  [ . . . ]  [ D D 2 ] .

L a utilización  d e  p ares  s in o n ím ic o s 11 c o m o  ‘ca lum nias  y c r im in ac io 
n e s ’ es u n a  d e  las caracterís ticas m ás d es tacad as  d e l estilo á u re o  caste llano  
(D el Rey 2017a: 115), p o r  lo q u e  es c o m ú n  e n c o n tra r lo s  e n  g én e ro s  tex 
tuales m uy variados com o d o c u m e n to s  no taria le s , tex tos científicos y to d o  
tipo  d e  traducc iones . C o n o c ie n d o  la  p ro fu s ió n  d e  estos b in o m io s  en  la 
ép o ca , p u e d e  re su lta r  e x tra ñ a  la o m is ió n  d e  u n o  d e  estos e le m e n to s  en  los 
d u p licad o s  y, sin  em b arg o , si se t ie n e  e n  c u e n ta  el co n te x to  d e  las in nova 
c io n es  q u e  a p o r ta n  los d u p licad o s  f r e n te  a las ca rtas  au tógrafas, el cam b io  
es e n te n d ib le ,  ya q u e  el vocab lo  ‘c a lu m n ia s ’ n o  a ñ a d e  u n  s ign ificado  
n u ev o  al q u e  t ien e  c r im inac iones, d a d o  q u e  so n  s in ó n im o s  m uy  p róx im os. 
P o r  ello , si se b u sca  ser p rec iso  y co n c iso , ca rac terís ticas  am bas de l d iscu r
so q u e  analizam os aquí, la o m is ió n  d e l  vocab lo  m e jo ra  la ca rta  e n  el sen ti
d o  d e  q u e  e lim in a  u n a  r e d u n d a n c ia  sem án tica , ya q u e  u n a  ‘c r im in a c ió n ’ 
p u e d e  se r  falsa o  v erd ad era , p e ro  u n a  ‘c a lu m n ia ’ es s iem p re  falsa.

A dem ás d e  la om isión d e  p a lab ras , se h a llan  tam b ié n  sin tagm as co m 
p le tos  elid idos, co m o  es el caso d e  “s ie n d o  n e c e sa r io ” en  la p r im e ra  carta:

•  {f lv )  {1) q u e d o  C i e r t o  {2) s e  m a n d a r o n  d e s p a c h a r .  Y  a s s i  l o s  q u e d o  (3) a g u a r d a n d o ,  y 

e x p u e s t o  a  p o n e r  la  V i d a  {4) e n  s u  C u m p l i m y < e n t o >  s ie n d o  necess< ario>  G < u a r d e >  

N < u e s t > r o  {5) S < o r >  a  V < u e s t r a >  M a g < e s t a d > [ . . . ]  [ C A I ] .

•  {f lv )  (8) q u e d o c i e r t o  s e  m a n d a r o n  d e s { 9 ) p a c h a r ,  q u e  y o  e x p u e s t o  e s t o y  {10) a  p o n e r  

l a  V i d a  e n  s u  c u m p l i m i e n t o  {11) N < u e s t r o >  s < e ñ o r >  g < u a r d e >  a  V < u e s t r a >  M < a g e s -  

t a d > [ . . . ]  [ D A 1 ] .

•  {f lv )  {9) q u e d o  {10) C>e r t o  s e  m a n d a r o n  d e s p a c h a r ,  q u e  y o  {11) e x p u e s t o  e s t o y  a  

p o n e r  la  V i d a  e n  {12) s u  c u m p l i m i e n t o ,  N < u e s t > r o  s < e ñ o r >  G < u a r d e >  a  V < u e s t r a >  

M < a g e s t a d > [ . . .  ] [ D B 1 ] .

11 En la bibliografía encontramos una term inología muy variada para designar a estos pares de  
e lem entos, com o “com binaciones binarias” (Casares 1950 [1992]) ,  “sintagmas no progresivos” 
(Alonso 1951), “desdoblam ientos léxicos" (Alvar 2010), “desdoblam ientos y pares léxicos” (Sánchez  
G onzález de Herrero 2013), etc. Véase Del Rey (2017a) para una explicación term inológica más deta
llada sobre estos términos.



o  incluso  om is io n es  d e  p a r te  d e  cláusulas, com o:

•  {f I r )  (1) r < e c i u i >  [2} a  l o s  3 0  d e  a g o s t o  la s  C é d u l a s  q u e  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d >  s e  

s i r ( 3 } b io  d e  e x p e d i r  p a r a  l a  m < a > i o r  y m e j o r  c u m p l i m i e n t o  {4} d e  V < u e s t > r a  r e a l  

V o l u n t a d  e n  la s  c o s a s  t o c a n t e s  a  {5( e s t a  v i s i ta .  S o n  C i n c o ,  V n a  e n  q u e  s e  m e  d a  (6 |  

o r d e n  d e l  t o m a r  l a s  q u e n t a s  f i n a l e s  d e s t a s  c o n t a | 7 ) d u r i a s  c o n  i n h i b i c i ó n  d e  l a  

m < a > i o r  d e  L i m a ;  2 a (8} d e  q < u e >  n a d i e  s e  e x i m a  d e  m i s  C o m m i s s i o n e s ,  p o r  (9 |  r a c o n  

d e  q u a l q u i e r  p r i u i l e g i o .  T e r c e r a  d e  q < u e >  {10} e n t e r e  l a  c a j a  d e  l a s  d e m a s í a s ,  q u e  

h a n  l l e v a d o  {11} e n  s u s  s a l a r i o s  P r e s i d e n t e ,  o i d o r e s  y  F i s c a l e s !  12} 4 . a q u e  se  C u m p la  
l a  p r o h i b i c i ó n  q u e  t i e n e n  {13} lo s  S c r i u a n o s  d e  C a m a r a  d e  q < u e >  n o  p u e d a n  {14} t r a 

t a r  n i  C o n t r a t a r  [ . . . ]  [ C A I ] .

•  {f I r}  {2} r e g i u i  a  l o s  3 0  d e  a g o s t o  l a s  {3} C é d u l a s  q u e  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d >  s e  s i r b i o  

d e  e x p e d i r  {4} p a r a  m a y o r ,  y  m e j o r  c u m p l i m < i e n t o >  d e  V < u e s t r a > { 5 }  R e a l ,  V o l u n t a d ,  

e n  l a s  c o s a s  t o c a n t e s  a  e s t a  {6} V i s i t a ,  S o n  C i n c o ,  V n a  e n  q u e  s e  m e  d a  O r d e n  {7} d e l  

t o m a r  l a s  q u e n t a s  f i n a l e s  d e  e s t a s  C o n { 8 } t a d u r i a s ,  c o n  i n i b i c i o n  d e  l a  m a y o r  d e  L i m a .  

{9} O t r a  d e  q u e  n a d i e  s e  e x s i m a  d e  m i s  C o m i s i o n e s  {10} p o r  r a c o n  d e  q u a l q u i e r  p r e -  

b i l e g i o .  T e r c e r a  {11} d e  q u e  e n t e r e  la  C a x a ,  d e  l a s  d e m a s í a s  q u e  {12} a n  l l e v a d o  d e  

s u s  s a l a r i o s  P r e s i d e n t e  y  {13} O i d o r e s  d e s d e  l a  n u e v a  p r e g m a t i c a . q u a r t a  (0 ){ 14} la  

p r o i b i c i o n  q u e  t i e n e n .  L o s  e s c r i u < a n o s >  d e  c a m < a r a > { 1 5 }  d e  q u e  n o  p u e d a n  t r a t a r  

n i  c o n t r a t a r f . . . ]  [ D A 1 ] ,

•  ( f  1 v} {2} R e s c j u i  a  l o s  3 0  d e  A g o s to { 3 }  l a s  c é d u l a s  q u e  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d >  s e  s i r u i o  

d e  e x p e d i r  {4} p a r a  m a i o r  y  m e j o r  c u m p l i m i e n t o  d e  V < u e s t > r a  {5} R < e a l >  V o l u n t a d  

e n  l a s  c o s a s  T o c a n t e s  a  e s t a  {6} V i s s i t a ,  s o n ,  c i n c o ,  V n a  e n  q u e  s e  m e  d a  o r d e n  {7} d e l  

t o m a r  l a s  q u e n t a s  f i n a l e s  d e s t a s  c o n { 8 } t a d u r i a s  c o n  i n i b i c i o n  d e  l a  m a i o r  d e  l i m a  {9} 

o t r a  d e  q u e  n a d i e  s e  e x i m a  d e  m i s  c o { 1 0 } m i s s i o n e s  p o r  R a z ó n  d e  q u a l q u i e r  p r e u i l e -  

g i o  {11} 3 a d e  q u e  e n t e r e  l a  c a x a  d e  l a s  d e m a s í a s  {12} q u e  a n  l l e v a d o  e n  s u s  s a l a r i o s  

p r e s i d e n t e  {13} y  o i d o r e s .  D e s d e  l a  n u e u a  p r e g m a t i c a , 4 . a ( 0 )  {14} l a  p r o h i b i c i ó n  q u e  

t i e n e n ,  l o s  s c r i u a n o s  d e  {15} C a m a r a .  d e  q u e  n o  p u e d a n  T r a t a r  n i  {16} c o n t r a t a r  [ . . . ]  

[ D B 1 ] .

A m bas o m isiones p a re c e n  q u e r e r  ajustarse  m ás a  la  b re v e d a d  y p re c i 
sión de l tip o  d e  trad ic ió n  discursiva a la q u e  p e r te n e c e  el tex to , ev itan d o  
to d o  c o m e n ta r io  q u e  p u e d a  re su lta r  valorativo (c o m o  ‘s ie n d o  n e c e sa r io ’) 
o re d u n d a n te  (c o m o  ‘q u e  se c u m p la ’, en  la e n u m e ra c ió n  d e  u n a  serie  d e  
ó rd e n e s  d e l Rey q u e  se exp lic itan  e n  las céd u las  q u e  e x p id ió  y le envió  al 
l icenc iado  J u a n  d e  M añozca  p a ra  la realizac ión  d e  la visita).

P o r  o t ro  lado, e n  ese m ism o frag m en to , e n c o n tra m o s  om is io n es  e n  los 
d u p licad o s  q u e  co rr ig e n  la len g u a , co m o  vem os al e l im in a r  el a r tícu lo  
fe m e n in o  s in g u la r  e n  los dup licados:

•  {f Ir}  {1} R < e c iu i> { 2 }  a  l o s  3 0  d e  a g o s t o  la s  C é d u l a s  q u e  V < u e s t r a >  M a g < a g e s t a d > s e  

sir{3} u i o  d e  e x p e d i r  p a r a  la  m i o r  y  m e j o r  c u m p l i m i e n t o  {4} d e  V r a  r e a l  V o l u n t a d  [ . . . ]  

[ C A I ] ,

•  {f I r}  {2} R e c i u i  a  lo s  3 0  d e  a g o s t o  la s  {3} C é d u l a s  q u e  V < u e s t r a > M < a g e s t a d > s e  s i r b i o  

d e  e x p e d i r  {4} p a r a  (0 ) m a y o r ,  y m e j o r  C u m p l i m < i e n t o >  d e  V < u e s t > r a  {5} R e a l ,  

V o l u n t a d  [ . . . ]  [ D A 1 ] .

•  [ f  I r}  {2} R e s c i u i  a  lo s .  3 0 .  D e  A g o s t o  {3} la s  c é d u l a s  q u e  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d >  s e  

s i r u i o  d e  e x p e d i r  {4} p a r a  (0 ) m a i o r  y m e j o r  C u m p l i m i e n t o  d e  V r a  {5} R < e a l >  

V o l u n t a d  [ . . . ]  [ D B 1 ] ,



L a elisión d e  este  a r tíc u lo  m e jo ra  g ra m a tic a lm en te  el tex to , ya q u e  el 
a r tíc u lo  i a ’ n o  p u e d e  re fe r irse  a ‘m e jo r ’. La ca r ta  a u tó g ra fa  p re se n ta ,  p o r  
tan to , u n  discurso  m ás in m e d ia to  f re n te  a los d u p licad o s , co n fecc io n ad o s  
m uy  p ro b a b le m e n te  co n  m ás t ie m p o  p a ra  la re flex ió n  so b re  las expresio 
n es  elegidas.

C ab e  d estacar ta m b ié n  có m o , d e l m ism o  m o d o  q u e  a lg u n as  ad ic iones 
e s tán  e s tre ch a m e n te  ligadas c o n  las om isiones, las om is io n es  llevan consi
go  la ad ic ión  d e  o tro s  e le m e n to s , co m o  p u e d e  o bservarse  e n  los e jem plos 
s igu ien tes, en  los cua les se o m ite  el sustan tivo  ‘m e s ’ y la  p re p o s ic ió n  ‘d e ’, 
p e ro  se añ ad e  el p a r tic ip io  ‘p a s a d o ’:

•  ( f  I r )  | 4 |  I m b i e  p o r  e l  m e s  d e  a b r i l  a  l a  V i s i t a  d e  l a  c a j a  d e  C a l i  a  [ . . . ]  [ C A 2 ] .

•  | f  I r )  (5) E m b i e  p o r  e l  a b r i l  p a s s a d o  a  l a  V i s i t a  d e  l a  C a x a  d e  C a l i  a  [ . . . ]  [ D A 2 ] .

•  {f I r )  (5) E n b i e  p o r  e l  a b r i l l  p a s s a d o  a  l a  V is s i t a  d e  la  c a x a  d e  C a l i  a  [ . . . ]  [ D B 2 ] .

•  {f I r )  (5) e n b i e  p o r  e l  a b r i l  p a s a d o  a  l a  V i s i t a  d e  l a  C a x a  d e  C a l i  a  [ . . . ]  [ D C 2 ] .

•  {f I r )  (4) e m b i e  p o r  e l  a b r i l  p a sa d o  a  l a  V i s i t a  d e  la  C a x a  d e  C a l i  a  [ . . . ]  [ D D 2 ] .

C o n  el sustan tivo  ‘a b r i l ’ se s o b re e n t ie n d e  ya la  re fe r e n c ia  al ‘m e s ’ de  
ab ril ,  p o r  lo q u e  n o  es n e c e sa r io  ex p lic ita r lo .  L a  o m is ió n  d e l sustan tivo  
‘m e s ’ n o  a lte ra , p o r  ta n to ,  el s ig n if icad o  d e  la o ra c ió n ,  m ie n t ra s  q u e  la 
a d ic ió n  del ad je tivo  ‘p a s s a d o ’ sí m o d if ic a  el c o n te n id o ,  ya q u e  p re c isa  el 
a ñ o  d e  aque l m es  (es dec ir, el ‘a b r i l ’ d e  ese m ism o  a ñ o  d e  1626 y n o  el 
d e  1625 u  o tro  a ñ o  a n te r io r ) .  Así p u es , o b se rv am o s  d e  n u ev o  c ó m o  estos 
cam b io s  p e rs ig u en  la p re c is ió n  c a ra c te r ís t ic a  d e l d iscu rso  ad m in is tra tiv o  
y ju r íd ic o .

P o r  ú ltim o , cab e  d e s ta c a r  u n a  o m is ió n , c la ra m e n te  v o lu n ta r ia ,  en  la 
q u e  se e lude  e n  los d u p licad o s  to d o  u n  p arén te s is  e n  el q u e  se refleja  la 
o p in ió n  del escritor:

•  ( f  lv )  {1} E l  D o c t o r  D o n  M a t h i a s  d e  P e r a l t a  V < u e s t r o >  O i d o r ,  V i s t o  q < u e >  l e  a q u e j a 

b a n  a l g u n a s  d e m a n d a s  h i g o  q < u e >  s u  i n u g e r  D o ñ a  |2 )  L u c i a  C a l d e r ó n  s e  o p p u s i e s s e  

c o n  la  d o t e  (c o ssa  d e  m al e x e m p lo ) |3 )  c o n q u e  a  p e d i m < i e n t o >  d e  la s  p a r t e s  l e  p r e n 

d i  e n  s u  c a s s a  c o n  d o s  g u a r d a s  y a l  p r e s e n t e  l o  e s t a  [ . . . ]  [ C A 2 ] .

•  | f  lv )  (28) E l D < o c t o r >  D o n  M a t h i a s  d e  P e r a l t a  V < u e s t r o > ( 2 9 )  o i d o r ,  V i s t o  q u e  l e  a q u e 

j a b a n  a l g u n a s  d e m a n ( 3 0 ) d a s  h i z o  q u e  s u  m u g e r  D o ñ a  L u c i a  C a l d e r ó n  (3 1 )  s e  o p u s -  

s i e s e  c o n  la  D o c t e ,  (0 ) c o n q u e  a  j f  2 r ) ) l )  p e d i m i e n t o  d e  la s  p a r t e s  l e  p r e n d i  e n  s u  (2) 

C a s s a  c o n  d o s  g u a r d a s  y a l  p r e s e n t e  l o  e s t a  [ . . . ]  [ D A 2 ] .

La om isión  d e  es te  p a ré n te s is  p o n e  d e  re lieve o t ra  c a ra c te r ís t ic a  fu n 
d a m e n ta l  de  los tex tos  ad m in is tra tiv o s , co m o  es la o b je tiv id a d  d e l dis
cu rso . P o r  ello, m uy  p ro b a b le m e n te ,  se e l im in ó  es te  c o m e n ta r io  p a r e n 
tè tico  en  los c u a tro  d u p lic a d o s ,  ev i tan d o  así ju ic io s  o  a f irm a c io n e s  p e r 
sonales.



4.3 Variaciones

A d em ás d e  las ad ic iones y o m is io n es  an a lizadas h as ta  ah o ra , se e n c u e n 
t r a n  e n  los m a n u sc r i to s  u n a  se r ie  d e  v a r ia n te s  d e  t ip o  m o rfo s in tá c t ic o  
(§ 4.3.1) y léx ico  (§ 4.3.2) q u e  so n  d ig n as  d e  m e n c ió n .  La m ay o ría  d e  las 
v a rian tes  q u e  se p ro p o n e n  e n  los m an u sc r ito s  p a re c e n  re s p o n d e r  ta m b ié n  
a  u n  d eseo  v o lu n ta rio  p o r  m e jo ra r  los tex tos  d e  las cartas au tóg ra fas , ya sea 
p o r  in te n ta r  a justarse a  la  tra d ic ió n  d iscursiva ju r íd ico -a d m in is tra tiv a  o  
p o rq u e  re s p o n d e n  a los p ro p io s  usos id io m ático s  d e  los am a n u e n se s  q u e  
c o n s ig n a ro n  los textos.

4.3.1 Variaciones m orfosintácticas

D e n tro  d e  las variaciones m o rfo s in tác ticas , so n  destacab les las q u e  
a fec tan  al sis tem a verbal, c a m b ia n d o  e n  los d u p licad o s  a lg u n o s  d e  los 
t iem p o s  verbales q u e  se e m p le a n  e n  las cartas. Así, p o r  e jem p lo , e n c o n 
tram o s d ife ren c ia s  e n tre  la p r im e r a  ca r ta  au tó g ra fa  y los dos d u p lic a d o s  
q u e  co n se rvam os d e  ella:

•  {f l r |  | 2 4 )  Y  (2 5 )  S i  lo s  o t r o s  r e c a d o s  q u e  p e d i  e n  e l  p r i m e r  (2 6 )  d e s p a c h o ,  d e  q u e  s e  

c a u s a r o n  e s t o s  ( f  lv )  (1) fu e ro n  d e l  s e r u i < c i o >  d e  V < u e s t r a >  M a g < e s t a d > q u e d o  C i e r t o  

(2) s e  m a n d a r o n  d e s p a c h a r  [ . . . ]  [ C A I ]

•  ( f  l v )  (5) y s i l o s  o t r o s  r e c a u d o s  (6) q u e  p e d i  e n  e l  p r i m e r  d e s p a c h o ,  d e  q u e  s e  (7) c a u s -  

s a r o n  e s t o s ,  fu e r e n  d e l  s e r u < i c i o >  d e  (8) V < u e s t r a > M < a g e s t a d >  q u e d o  ç i e r t o  s e  m a n 

d a r o n  d e s ( 9 ) p a c h a r  [ . . . ]  [ D A 1 ]

•  [ f  l v )  (7) y si l o s  O t r o s  R e c a u d o s  q u e  p e d i  (8) e n  e l  p r i m e r  d e s p a c h o  d e  q u e  s e  c a u 

s a r o n  (9) e s t o s ,  fu e re n  d e l  s e r u i ç i o  d e  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d >  q u e d o  (1 0 )  Ç i e r t o  s e  

m a n d a r o n  d e s p a c h a r  [ . . . ]  [ D B 1 ]

E n  los dos d u p licad o s  se o p ta  p o r  el u so  d e l fu tu ro  d e  su b jun tivo  fu e 

ren e n  vez de l p re té r i to  p e r fe c to  s im p le  fu e ro n  p re s e n te  en  la ca rta . E sta  
v a r ian te  p u e d e  p e rseg u ir  u n a  m ay o r flex ib ilidad , ya q u e  el fu tu ro  es m ás 
h ip o té tico  q u e  el p re té r i to ,  m ie n tra s  q u e  es te  im p o n e , n o  d a n d o  p ie  a  la 
posib ilidad . A dem ás, p u e d e n  es ta r  im p licad as  razo n es  p u ra m e n te  d iscur- 
sivo-tradicionales, ya que, en  o ra c io n es  co n d ic io n a le s ,  el uso  d e l f u tu ro  d e  
sub jun tivo  e n  d o c u m e n to s  legales es u n a  ca rac te rís tica  de l d iscu rso  ju r íd i -  
co -adm in is tradvo  desd e  la E d a d  M edia.

T am b ién  en  la seg u n d a  ca r ta  a u tó g ra fa  y e n  sus cu a tro  d u p lic a d o s  
h em o s  h a llad o  variaciones verbales:

•  ( f  l v )  (4) a u r a  o c h o  d i a s  h i ç o  d e j a c i ó n  d e s t a  (5) p l a ç a  p o r  d e c i r  l e  h a  V e n i d o  s u  T i t u l o  

d e  A l < c a l > d e  d e  C o r t e  (6) d e  M e x < i c o >  y  p u b l i c a  l e  e s t a  l i b r a d a  Ç e d u l a  p o r  V < u e s -  

t r a >  M a g < e s t a d >  (7) p a r a  q u e  v a y a  a  s e r u i r  s u  p l a ç a  [ . . . ]  [ C A 2 ] .

•  ( f  2 r )  (3) a b r a  o c h o  d i a s  h i z o  d e j a ç i o n  d e  e s t a  p l a ç a  (4) p o r  d e z i r  l e  av ia  v e n i d o  e l  t i t u 

l o  d e  (5) A l c a l d e  d e  C o r t e  d e  M e x i c o ,  y  p u b l i c a  l e  (6) e s t a  l i b r a d a  Ç e d u l a  p o r  V c u e s -  

t r a >  M < a g e s t a d >  p a r a  q u e  (7) v a y a  a  s e r u i r  s u  p l a ç a  [ . . . ]  [ D A 2 ] .



E n  este caso, la  m e jo ra  es m ás ev id en te , ya q u e  la c o n c o rd a n c ia  tem 
p o ra l  co n  el verbo  en  p re té r i to  p e r fe c to  s im p le  (hizo) ad m ite  m e jo r  el 
im p e rfe c to  había  e n  el au x ilia r  q u e  el p re s e n te  ha.

A dem ás d e  las variaciones d e  tip o  verbal, son p a r t ic u la rm e n te  fre 
c u e n te s  las variaciones p rep o s ic io n a le s ,  co m o  p o d em o s  ob serv ar e n  los 
s ig u ien tes  pasajes d e  la p r im e ra  c a r ta  a u tó g ra fa  y sus dup licados:

•  {f I r )  (9) T e r c e r a  d e q < u e > | 1 0 )  e n t e r e  l a  c a j a  d é l a s  d e m a s í a s ,  q u e  h a n  l l e b a d o  {11) e n  
s u s  s a l a r i o s  P r e s i d e n t e ,  O i d o r e s ,  y  F i s c a l e s  [ . . . ]  [ C A I ] .

•  {f I r )  {10) T e r c e r a  {11} d e  q u e  e n t e r e  l a  C a x a ,  d é l a s  d e m a s í a s ,  q u e  {12} a n  l l e b a d o  

d e s ú s  s a l a r i o s  P r e s i d e n t e  y  {13} O i d o r e s  [ . . . ]  [ D A 1 ] ,

•  {f 1 r} {11} 3 .a d e  q u e  e n t e r e  l a c a x a  d é l a s  d e m a s í a s  {12} q u e  a n  l l e b a d o  e n s u s  s a l a r i o s  

p r e s i d e n t e  {13} y  o i d o r e s  [ . . . ]  [ D B 1 ] ,

E n esta ca teg o ría  g ram atica l es in te re s a n te  observar có m o  e n  el p r im e r  
d u p lic a d o  d e  la ca rta  se p re f ie re  el u so  d e  de e n  vez d e  en, y, sin e m b a rg o , 
e n  el s e g u n d o  d u p licad o , se co n se rv a  la p r im e ra  varian te  (en ). Esta a l te r 
n a n c ia  p u e d e  d eb e rse  p re c is a m e n te  a  q u e  la varian te  q u e  se p ro p o rc io n a  
(dé) n o  o frece u n a  m e jo ra  c la ra  f r e n te  a la  p rev ia  (en ). Esto n o  su ced e , sin 
em b a rg o ,  en  las variaciones p re p o s ic io n a le s  q u e  observam os en  la ca rta  
au tó g ra fa  dos y sus dup licados:

•  ( f  I r )  {1} D e s p u e s  q u e  h i c e  e l  V l t i m o  d e s p a c h o  q < u e >  V a  C a m i { 2 | n a n d o  e n  e s t o s  

G a l e o n e s ,  e  i d o  c o n t i n u a n d o  e n  m i  o c c u p < a c i o n > { 3 )  s in  p e r d e r  p u n t o ,  a u n q < u e >  

a l g u n a  V e z  e  e s t a d o  f a l t o  d e  S a l u d  [ C A 2 ] .

•  {f I r}  {1} D e s p u e s  q u e  h i c e  e l  V l t i m o  d e s p a c h o  {2} q < u e >  V a  c a m i n a n d o  c o n  e s t o s  

G a l e o n e s ,  e  i d o  c o n t i n u { 3 ) a n d o  e n  m i  o c u p a c i o n  s in  p e r d e r  p u n t o ,  a v n q u e  { 4 )a lg u -  

n a  V e z  e  e s t a d o  f a l t o  d e  S a l u d  =  [ D A 2 ] .

•  {f I r )  {1} D e s p u e s  q u e  h i c e  e l  V l t i m o  d e s p a c h o  q u e  v a  { 2 ) c a m i n a n d o  c o n  e s t o s  g a l e o 

n e s  e  i d o  c o n { 2 ) t i n u a n d o  e n  m i  o c u p a c i ó n  s i n  p e r d e r  p u n t o  {3} a V n q u e  a l g u n a  V e z  

e  e s t a d o  f a l t o  d e  s a l u d  [ D B 2 ] .

La p rep o sic ió n  en  in t ro d u c e  el s in tag m a  “e n  estos g a le o n es”, m ien tra s  
q u e  e n  los d up licados se p re f ie re  in tro d u c ir lo  m ed ia n te  con. Si la  p re p o s i 
c ió n  en  ap o r ta  u n  m atiz  está tico  a  la  o ra c ió n  q u e  resulta , en  c ie rta  m a n e 
ra, forzado , ya q u e  ap a rec e  j u n t o  al v e rb o  d e  m ov im ien to  ‘c a m in a r ’, la 
v a r ian te  q u e  o frecen  los d u p lic a d o s  evita esa  in co h e ren c ia ,  a ñ a d ie n d o  u n  
m atiz  d e  in s tru m en to  o c o m p a ñ ía  (“c a m in a r  co n  los g a le o n es”) q u e  c o n 
t in ú a  la person ificac ión  e m p e z a d a  so b re  el desp ach o .

E n  o tros  pasajes, sin em b a rg o ,  e n c o n tra m o s  tam b ién  có m o  los d u p li 
cad o s  d e  la ca rta  au tó g ra fa  d o s  o f re c e n  varian tes  d ife ren tes  e n tre  ellos:

•  {f I r )  (6) a  p r o p o s i t o  [ C A 2 ] .

•  {f I r )  {8} a l  p r o p o s s i t o  [ D A 2 ] .

•  {f I r )  {8) a  p r o p o s i t o  [ D B 2 ] .

•  {f I r}  {8) a l  p r o p o s i t o  [ D C 2 ] .

•  {f I r )  {7} a  p r o p o s i t o  | D D 2 ] .



Estas v ariac iones p u e d e n  d e b e rse  a la fijación d e  la e s t ru c tu ra  ‘a p ro 
p ó s ito ’ q u e  c a d a  e sc r ib an o  tuv iera  in te rio rizad a , ya q u e  e n  la é p o c a  exis
tían  am bas varian tes. De h e c h o ,  e n  u n a  b ú sq u e d a  e n  el C O R D E  d e  esta  
locuc ión , h a llam o s  q u e  la o p c ió n  c o n  la  p re p o s ic ió n  sin  a r tíc u lo  es m ás 
f recu e n te  a  lo  la rg o  de l siglo xvii q u e  la q u e  incluye el a r tícu lo . Así pues, 
‘a  p ro p ó s i to ’ se e m p le a  e n  202 o casiones e n  48 d o c u m e n to s ,  m ien tra s  q u e  
‘al p ro p ó s i to ’ la  h a llam o s  e n  49 casos en  17 d o c u m e n to s .

Lo m ism o  p a re c e  s u c e d e r  e n  a lg u n o s  f ra g m e n to s  d o n d e  p o d e m o s  
e n c o n tra r  v ariac iones  e n  el o rd e n  sin táctico  d e  los co n s ti tu y en tes  d e  la 
frase:

•  {f I r )  (1 5 )  p u b l i q u e  a  v o z  d e  p r e g o n e r o  a  lo s  o n c e  d e  a g o s t o ,  q u e  q u a l q u i e r a  (16) q u e  

t u b i e s s e ,  q u e  p e d i r  l o  h i c i e s e  d e n t r o  d e  t r e i n t a  d i a s ,  p o r q < u e > ( l 7 )  p a s s a d o s  n o  s e r i a  

o i d o :  Y  assi h o i e s tá n  p u e s ta s  t o d a s  l a s  d e ( 1 8 ) m a n d a s  q u e  h a  d e  h a b e r ,  e n  q u e  p r o 

c u r o  d a r  t o d o  d e s p a c h o  [ C A 2 ] .

•  ( f  I r )  (2 1 )  P u b l i q u e  a  v o z  d e  p r e g o n e r o  ( f  lv )  (1) a  l o s  11 d e  a g o s t o  q u e  q u a l q u i e r a  

q < u e > ( 2 )  t u u i e s s e  q u e  p e d i r  l o  h i c i e s e  d e n t r o  d e  t r e i n t a  (3 )  d i a s ,  p o r q u e  p a s s a d o s  n o  

s e r i a  o i d o  (4) y  a ss i e s tá n  oy  p u e s ta s  t o d a s  la s  d e ( 5 ) m a n d a s  q u e  h a  d e  a v e r  e n  q u e  p r o 

c u r o  d a r  (6) t o d o  d e s p a c h o  [ D A 2 ] .

•  ( f  lv )  (1) P u b l i q u e  a  V o z  d e  p r e g o n e r o  a  l o s  11 d e  (2) a g o s t o  q u e  q u a l q u i e r a  q u e  

t u b i e s s e  (3) q u e  p e d i r  l o  h i c i e s e  d e n t r o  d e  3 0  d i a s  p o r  (4) q u e  p a s a d o s  n o  s e r i a  o i d o ,  

y  assi oy, e s tá n  (5) p u e s ta s  t o d a s  l a s  d e m a n d a s  q u e  a  d e  (6 )  h a u e r  e n  q u e  p r o c u r o  d a r  

T o d o  d e s p a c h o  [ D B 2 ] .

•  ( f  I r )  (2 1 )  P u b l i q u e  a  v o z  d e  p r e g o n e r o  ( f  lv )  (1) a  l o s  11  d e  A g o s t o ,  q u e  q u a l q u i e r a

(2) q u e  t u u i e s s e  q u e  p e d i r  l o  h i c i e s s e  d e n t r o  d e  (3) t r e i n t a  d i a s ,  p o r q u e  p a s a d o s  n o  

s e r i a  (4) o i d o ,  y  assi e s tá n  o i p u e s ta s  t o d a s  (5) la s  d e m a n d a s  q u e  h a  d e  a v e r  (6) e n  q u e  

p r o c u r o  d a r  t o d o  d e s p a c h o  [ D C 2 ] .

•  ( f  I r )  (1 7 )  p u b l i q u e ( 1 8 )  a  v o z  d e  p r e g o n e r o  a  lo s  11 d e  a g o s t o  q u e  q u a l ( 1 9 ) q u i e r a  q u e  

t u u i e s e  q u e  p e d i r  l o  h i c i e s e  d e n t r o  d e  (2 0 )  t r e i n t a  d i a s ,  p o r q u e  p a s a d o s  n o  s e r i a  o i d o  

Y assi (2 1 )  o y  e s tá n  p u e s ta s  t o d a s  la s  d e m a n d a s  q u e  h a  d e  a v e r  (2 2 )  e n  q u e  p r o c u r o  

d a r  t o d o  d e s p a c h o  [ D D 2 ] .

C u rio sam en te , y al igual q u e  su ce d ía  co n  ‘a  p r o p ó s i to ’, los m an u scrito s  
q u e  co in c id e n  e n  el o rd e n  d e  p a lab ras  son , p o r  u n  lad o , la  c a r ta  au tó g ra 
fa  2, el m a n u sc r i to  B2 y el m a n u sc r i to  D2, m ien tra s  q u e  el m an u sc r ito  A2 
y el m an u sc r ito  C2 varían .

P o r  ú ltim o , ta m b ié n  e n c o n tra m o s  variaciones d e  o r d e n  s in tác tico  en  la 
p r im era  ca r ta  a u tó g ra fa  y sus dos dup licados:

•  ( f  lv )  (4) [siendo necess<rio>\ G k u a r d e > N < u e s t > r o  S < o r >  a  V < u e s t r a >  M a g < e s t a d > ( 5 )  

l a r g o s  y  fe lic e s  a ñ o s  [ C A I ] .

•  ( f  lv )  (1 1 )  N < u e s t r o >  s < e ñ o r >  g < u a r d e >  a  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d > l a r g o s  y d ic h o so s  
a ñ o s  [ D A 1 ] ,

•  ( f  lv )  (1 2 )  N < u e s t > r o  s < e ñ o r > G < u a r d e >  a  V < u e s t r a >  M < a g e s t a d > l a r g o s  y  d ic h o s so s  

a ñ o s  [ D A 2 ] .

E n este caso, el o rd e n  s in táctico  d e  la  o ra c ió n  v a r ía  d e  VSO e n  la ca r ta  
au tó g ra fa  a  SVO e n  los d u p licad o s , q u e  es el o r d e n  s in tác tico  n o  m arc a d o



e n  español. N o  o b stan te , esta v a riac ión  está  e s t re c h a m e n te  re lac io n ad a  
co n  la om isión  del s in tag m a siendo necesario al q u e  no s  h e m o s  re fe r id o  en  
§ 4.2, ya que, al e lid irlo  en  los d u p licad o s , se elige c o m e n z a r  co n  el su je to  
d e  la o rac ió n  y n o  co n  el verbo , m ien tra s  q u e  s in tác t ic a m e n te  es m ás lógi
ca  la inclusión  d e  ‘g u a r d e ’, tras siendo necesario.

A sim ism o, y co m o  se observa e n  neg rita , e n c o n tra m o s  tam b ién  u n a  
d ife ren c ia  significativa en  el léxico: d e  felices a  dichosos. A u n q u e  am bos té r 
m in o s  sean s in ó n im o s, dichosos p a re c e  más re s tr in g id o  sign ificativam ente  
q u e  felices y m ás carac terís tico , ad e m ás , del d iscu rso  ju r íd ico -ad m in is tra ti-  
vo. N o  o b stan te , seg ú n  los datos  q u e  o b te n e m o s  d e l CORDE p a ra  el siglo 
XVII, p arece  q u e  estaba  m ás h ab itu a lizad a  la co m b in a c ió n  “largos y felices 
a ñ o s ” q u e  “largos y d ichosos a ñ o s ”, ya q u e  e n c o n tra m o s  16 casos p a ra  el 
p r im e r  s in tag m a y tan  solo 1 e je m p lo  del seg u n d o . D e c u a lq u ie r  m an e ra , 
la  ex istenc ia  d e  la p a re ja  s in o n ím ic a  “felices y d ich o so s” exp lica  q u e  la 
a l te rn an c ia  e n t r e  estos dos adjetivos n o  resu lte  e x tra ñ a  e n  la co n s tru cc ió n  
previa.

4.3.2 Variaciones léxicas

N o son m u ch a s  las variac iones léxicas e n c o n tra d a s ,  si las co m p aram o s  
e n  n ú m e ro  c o n  las m orfo s in tác ticas , ya q u e  solo  h e m o s  e n c o n tra d o  el 
e je m p lo  citado  p re v ia m en te  e n  la ca r ta  au tó g ra fa  u n o  y sus dup licados, y 
el s igu ien te  e n t r e  la ca rta  a u tó g ra fa  dos y los cu a tro  d u p lic a d o s  q u e  co n 
servam os:

•  | f  I r )  | 5 | J o a n  d e  I b a r r a  L i g a r a n g u  [ C A 2 ] .

•  ( f  l r |  (6 |  J u < a n >  d e Y b a r r a  L i g a r a n z u  [ D A 2 ] .

•  j f  l r |  |6 (  J u a n  d e  y b a r r a  l i g a r a n g u  [ D B 2 ] .

•  {f Ir}  {6}J u a n  d e  I b a r r a  {7} L i g a r a n z u  [ D C 2 ] .

•  j f  l r |  {5}J u a n  d e  I b a r r a  {6} L i c a r a n g u  [ D D 2 ] ,

C o m o  p u e d e  observarse  en  estos ú ltim os e jem plos, en  la carta  a u tó 
g rafa  se h a  escrito  c la ram en te  Joan  p a ra  d e s ig n a r  al in d iv id u o  al q u e  se 
envió  a  la visita d e  la caja d e  Cali, m ien tra s  q u e  e n  los d e m á s  m anuscrito s  
se h a  inclu ido  J u a n  (a ex cep c ió n  d e l  m an u sc r ito  A2 q u e  incluye la a b re 
v ia tu ra  J u '\ desa tad a , g e n e ra lm e n te ,  co m o  J u a n ) .  Esta variac ió n  parece  cla
ra m e n te  u n a  e n m ie n d a  a la ca rta  au tó g ra fa , ya q u e  se re p ite  en  los cu a tro  
d u p licad o s  d e  m a n e ra  sistem ática. Si nos fijam os e n  los ape llidos , adem ás, 
am b o s  son de  o r ig e n  vasco, p o r  lo q u e  sería m u c h o  m ás p ro b a b le  e n c o n 
t ra r  ju n to  a ellos u n  n o m b re  cas te llan o  co m o  J u a n ,  e n  vez d e  su h o m ó n i
m o  catalán , J o a n .



5 .  C o n s i d e r a c i o n e s  f i n a l e s

E n  este  trab a jo  h em o s  o frec id o  u n  análisis co m p ara tiv o  d e  dos cartas 
au tóg ra fas , in titu lad as  p o r  el l icen c iad o  J u a n  d e  M añozca, y seis d u p lica 
d o s  d e  estas - d o s  d e  la  p r im e ra  y c u a tro  d e  la  s e g u n d a - ,  co n fecc io n ad o s  
to d o s  ellos e n  se p tie m b re  del a ñ o  1626 e n  la  c iu d a d  d e  San Francisco  d e  
Q u ito .

P a ra  ello , nos h e m o s  d e te n id o  e n  e x p o n e r  las d ife ren te s  ad ic iones, 
om is io n es  y varian tes  m orfo s in tác ticas  y léxicas en c o n trad a s , p re g u n tá n 
d o n o s  e n  c a d a  u n a  d e  ellas el p o rq u é  d e  las d ife ren c ia s  halladas - p r e s e n 
tán d o se  estas, p r in c ip a lm e n te ,  e n t r e  las ca rtas  au tó g ra fas  y los d u p l ic a d o s -  
p a ra  e n te n d e r  q u é  se p e rseg u ía  c o n  estas m od ificac iones .

P rác tic am en te , to d o s  los cam b io s  so n  d e  ca rá c te r  vo lun tario , p e ro  n o  
so n  e n  ab so lu to  a rb itra rio s , ya q u e  la m ay o ría  d e  ellos a p o r ta  co rrecc io n es  
o e n m ie n d a s  a  la vers ión  o rig ina l d e  los tex tos , m e jo rá n d o lo s  y a ju s tán d o 
los m ás a  la t rad ic ió n  discursiva d e  los d o c u m e n to s  ju r íd ico -ad m in is tra ti-  
vos, ca rac te rizad o s  p o r  su p rec is ió n  y ob je tiv idad . E n  este  sen tido , co n s ta 
tam os q u e , a u n q u e  los d u p licad o s  so n  cop ias  d e  los m anuscrito s , n o  p o d e 
m os e s p e ra r  e n c o n tra rn o s  co n  tran sc r ip c io n es  literales d e l tex to  o rig i
n a l12.

A dem ás, y co m o  señ a la  Rojas G a rc ía  (2004: 578), los escribanos p ú b li 
cos e ra n  co n sc ien tes  d e  la p e rd u ra b i l id a d  d e  lo  escrito  y d e  q u e  al consig 
n a r  los m an u sc r ito s  se g a ran tizab a  la m e m o r ia  h istórica. P o r  este m otivo, 
p re c isam en te ,  p en sa m o s  q u e  los esc r ib an o s  d e  los d u p licad o s  e ra n  p ro fe 
sionales q u e  d e m u e s tra n  u n  a lto  nivel d e  re flex ió n  lingü ística  e h istó rica , 
co m o  ya se h a  señ a lad o , en  o tras ocasiones, e n  traba jos  co m o  el d e  L ó p ez  
M o ra  y G arc ía  A g u ia r (2014: 140) al re fe r ir se  a  n o ta r io s  públicos.

Así pu es , el análisis q u e  h em o s  o frec id o  n o s  h a  p e rm it id o  a c e rc a m o s  
al c o n te x to  d e  p ro d u c c ió n  d e  estos d u p licad o s  y a  la  trad ic ió n  discursiva 
c o n c re ta  d e  los d o c u m e n to s  p ú b lico s  co lo n ia le s  d e  ca rác te r  ju ríd ico -ad m i- 
n istrativo  al q u e  p e r te n e c e n  las ca rtas  de l l icen c iad o  M añozca.

P o r  ú lt im o , co n s id e ram o s  n ec esa r io  su b ray a r  la  im p o rtan c ia  d e  seg u ir  
in d a g a n d o  en  este  t ip o  d e  d o c u m e n ta c ió n ,  a n a liz an d o  o tros  o rig ina les  
m últip les , p a ra  lo g ra r  e n te n d e r  m e jo r  las p e rc e p c io n e s  lingüísticas d e  la 
ép o c a  - s o b re  lo q u e  e ra  a d e c u a d o  o  n o  p a r a  este  tipo  d e  trad ic ió n  d iscu r 
siva- y p o d e r  así v a lo ra r  tam b ién  las d ife re n te s  varian tes co r re sp o n d ien te s  
a  u n  m ism o  estad io  d e  lengua .

12 Así se ha puesto  d e  m anifiesto e n  otras ocasiones, al referirse a los notarios (H erzog  1996: 
4-5) y a los escribanos o aprend ientes d e  escribanos (Burns 2 005), qu ienes introducían cam bios  
formales, l ingüísticos y d e  estilo  en  sus textos.
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